
Potvrdilo, in se nekaj raznega. 
(Konec.) 

K temu še se naj dostavi v pomnež vinorejcem in vlast-
nikom vinogradov, koji tropine vincarjem prepuščamo. Tu je 
silno tanke pazljivosti treba, ako se vlastnik noče obrisati in 
v veliko škodo priti! Znano je vsem, da so tropine tem 
boljše, čem manj so do čistega izstisnene, za kuhanje žganja. 
Da tropine bolj sočnate ostajajo, vedo zviti vincarji tako 
ročno izpeljevati, da človek, ki ni vajen zvijač, potuhnje­
nosti, laži, ciganije, lumparije in huncfutarije itd. jim ne pride 
mahoma do grebena. — Saj sem o takošnjem pogovoru en­
krat na lastna ušesa slišal ugovor: „Zakaj pa ni gospod 
pričujoč?!" Magarci! to je vaša poštenost; sram vas bodi, 
ako še le kapljica poštene krvi v vašem zvitem kobodu, 
truplu kroži! 

Slišite in strmite, kako se ta svinjarija in pregreha godi: 
Ako so tropine dobro stisneue, in vincar je v sod spravlja 
blizo kadi v stiskavnici, kjer ne teče mošt v kad v pivnici 
postavljeno, si jih brž z moštom iz kadi vzetim poliva in po­
maka, ko si le nekoliko peto odmaknol. Ali pa hudobni 
stiskavničarji tako stiskavajo koš, da še tropine prevlažne, 
presočnate ostajajo; kar se godi s tem, ako se težilo zadosti 
visoko ne požene, in se torej mora brž vsesti, da nobenega 
vtiska stiskavnik s težilom vred na koš večnarejati ne more. 
Da bi sami se spomnili in vsedeno težilo više pognali, je 
prazna nada. 

Kadar pa pijani stiskavničarji spoznajo, da po drugih 
osebah ali celo sam vlastnik težilo više poganjat hodi, pa 
spustijo stiskavnik tako nizko, da zadnje spodnje vretensko 
jabelko v žmeku tiči, in se torej ne more vreteno s težilom 
više pomikati ali poganjati, akoprem na tleh sedi, ker niso 
prej košu zadosti plohov naložili, da bi stiskavnik od­
zadaj više ostal. Takrat je celo nevarnost vreteno streti ali 
polomiti, ako se prav pazljivo in pomalem stiskavnik više ne 

Gospodarske stvari. 



poganja, ko se koš razdira, in se dobro s porivavniki, rigli 
od zadaj na kvišku ne pomaga! — Pa kaj je tim zvitim 
bučam mar? naj le jim kakošni dobiček cveti in sveti. 

Nekteri zlodjevi stiskavničarji celo ploh v koš postavijo, 
da stiskavnik niže ne more, težilo se pa brž obesi; in tako 
vse tropine okoli ploha neizstisnene ostanejo v škodo vlast­
niku, v hasek pa vincarju, koji si potem za se še pijačo na­
reja in pa več žganja skuha. — Kaj je tu početi? Tropine 
sebi zadržati, ali pa prav zanesljivega značajnega človeka 
pristaviti, ali pa sam povsod biti. — Srečen tisti, ki ima ta­
kega človeka, in je sam svoj! 

Jaz za svoj del sem dosehdob vedno mislil in ravnal 
tako, da sem raje več dajal in plačeval, kor drugi, ter s tem 
se nadjal, da mi bodo težaki bolj verni, zvesti vdani itd. toda 
močno sem se vkanol, in ne le sebi, marveč še drugim sem 
škodoval, ker sem dnino povišal, dosegel pa nič več kor 
drugi. Delavce sem dobival kor drugi; in kadar so delavci 
indaj dela imeli, k meni jih ni bilo, kor k drugim ne, koji 
so manje plačevali. — Sedaj za 20 let še le vem, da se 
dobre lastnosti kakor: poštenost, pravica, resnica, zvestoba, 
snaga, odkritosrčnost, zmernost, rednost, skrbnost, pazljivost, 
zenesljivost, vernost, zaupljivost, učenost, vbogljivost, vdanost, 
hvaležnost itd. itd. ne dajo človeku vcepljati, niti z novci 
niti s stoterimi darovi prikupiti ali dognati. — Take prismode 
se s tem opravičujejo: Saj ima, naj da! — Kakor bi baš take 
malopridne bincbalaže moral bogatiti?! — Resnično: Mlado 
budalo bo staro bodalo! drugo nič. Tako trdi skozi in skozi 
skušen in prepričan. Jančar. 

Trsoznanstvo. 
(Dalje.) 

Štev. 60. Rožica slovaška, (slovakische Rosentraube), 
trs prtličast; listje malo, okroglo, ravno, večidel celo, topo­
zobčasto ; veruge k večemu zgornje malo razširjene, peteljna 
špičasta, potem razširjena na pol odprta; grozd mal, vejast 
kakor rizlec. 

Vr. Bi znal biti, kakor rizlec, v slabi zemlji dober za 
vino, ker ne potrebuje toliko živeža, kakor močno rastoče 
trte. „ 

Štev. 61. Modrina ogerska, (blaue Ungartraube), listje 
srednje, žoltozeleno, pozneje lepo rdečkasto, debelo, mehko, 
zgubano, malonarezano; grozd velik, rahel, valjekast; recelj 
dolg, debel; pozno zori. 

2. razred: listje s petimi capami. 
Štev. 62. Korinta mala bela, (gemeine oder kleine Co­

rinthe, Rosielmi, Weinbeerlein,) kišmiš, franc. Raisen de posse, 
Corinthe blanche, lat. Vitis corinthiaca. 

Trs močen, z mnogimi stranskimi mladikami; listje ve­
liko, podolgosto, debelo, zgubano, srednje narezano, veliko­
zobčasto ; veruge, stranske na dnujajčaste, pri odprtini tesne, 
peteljna večidel celo zaprta; grozd srednji, dolg; jagode 
brez pesek in drobne kakor smodika ali svinčene krogle za 
zajca. Za nas nima vrednosti, je enak veliki beli korinti, 
ktero,na Grškem suše. 

Štev. 63. Korinta modra, (falsche Corinthe, franc. Epi­
cier.). Skoraj enaka prejšnji, ne rodi in je pri nas za nič. 

Štev, 64. Campel zeleni, (griiner Zampl od. Langstieler, 
franc. Claveux.) 

Trs močen; listje okroglo, debelo, neravno, zvujano, 
kratko narezano, topozobčano, žile kocasto volnate, spodej 
sivokocinasto; veruge stranske razširjene ali tesne, peteljna 
suličasta, zaprta; grozd velik, prav gost, kepast, posamne 
jagode velike; recelj prav dolg. 

Vrednost. Je sicer precej rodovit, ali za nas nima pre­
velike vrednosti. 

II. v r s t a . 
Grozdje z drobnimi jajčnookroglimi (rundeiformig) jagodami, 

k večemu 6 črt širokimi in 6 črt visokimi. 
I. red. Listje nago. 

1. razred: listje s petimi capami, žile ščetinaste. 
Štev. 65. Burgundec rjavi, ali Rulandec, nemško: graue 

Burgundertraube, graue Klevner, Rulander, Viliboner, Kapu­
zinerkutten, Drusen, Rehfahl, graue Savovertraube, Mauserl, 
Rheintraube; francosko: Auvernas Enfume, Gris commune, 
Bureau, Pineau gris, itd. lat. Vitis vinifera cuprea, Rulandica 
griseo­cuprea, Vit. Clavenensis, itd. 

Trs srednji, rožje tanko, temnorjavo, črnolisasto, pikasto, 
kolenca 3 — 4 sakrbi. Listje okroglo, 6 palcev veliko, 3 
ali o capno, večidel na eni strani kratko narezano, končni 

cap širok, srčast, s velikimi verugami; stranske cape pravo­
kotno stoječe, sdvojene; peteljna veruga tik petlje zaprta, 
potem jajčasta, robi se malokedaj tikajo, listni rob je kratko, 
topo, malokedaj špičasto zobčan, list goraj raven, gubast, 
teninozelen, spodej svetlo zelen, samo žile nekaj volnate; 
petlja pri 3" dolga, rdečkasta. 

Grozd mal, gost, valekast z kratkim, debelim, rdečkastim 
recljera, jagodni receljček tanek, bradovičast. 

Jagoda jajčnookrogla, vmazano rdeča ali jeterna, v topli 
jeseni modrordeča, pikasta, sivo naduhana, prav sočna, sladka 
ni prijetno okusna, se v obče težko da popisati, in se lahko 
po neprijetni barvi pozna. 

(Dalje prihodnjič.) 

E4ako konkordatoborci podpisov lovijo. *) 
Kmetje slovenski, na kolikor jim še nemškutarija glav 

zmešala ni, so pametni, ter se dajo radi podučiti, ako se jim 
le stvar prav po domače in jasno dopove. Ko smo tedaj 
slišali, da po nekterih krajih celo župan i s l o v e n s k i 
podpisujejo prošnjo za odpravljenje crkvene pogodbe, nam 
je brž na misel prišlo, da ti možje gotovo ne vedo, kaj de­
lajo. In taka je zares. Zvedeli smo iz več krajev, kako so 
slovenski župani in odborniki rovar jem in zape l j iv ­
cem na limance šli. — Tako je postopač iz Maribora žu­
panu v Raz vanju na ušesa klepetal, da prošnja nič druga 
ne tirja, kakor da se ne p o v r n e več t l a k a in dese­
tina. — Župan iz Hočja vprašan, zakaj daje podpi­
sal, odgovori: „Kaj sem vede l , kaj d a j e n o t r i ; 
drugi so bili podp i san i , u podp i sa l semi še jaz . 
Rekel j e (namreč krivi prerok, ki je prošnjo okoli nosil), 
da se prosi za­ to , naj bi z a n a p r e j nemško v šol i 
bilo." — Ostala dva župana v Hočju še komaj brati znata, 
in toraj sta od^prošnje ravno toliko vedela, kot slepec od be­
lega dne. — Župan Vozenišk i je vlovil dva priprosta 
možaka od sv. Primona na Pohorju, in čujte kako? Županu 
Primonskemu je rekel, da se pros i samo z a ­ t o , naj 
bi d u h o v n i k i posve tne oblas t i ne imeli, čeravno 
možek priprosti tudi tega prav razumel ni, je vendar pod­
k r i ž a l , da se suknjičarju ne zameri. Pa to še ni vse; 
rekel mu je Vozeniški župan tudi, naj še za e n e g a od­
b o r n i k o v p o d k r i ž a , kar je zmočeni Primonski župan 
tudi storil. Odbornik to zvedši se je strašno togotil ; pa 
kaj — podpisano in podkrižano je, in revežu se župan smili, 
da bi tožbo pričel. — Tudi v L e m p a h u so goljufi dva 
moža vlovili; ko pa ta dva potem zvesta, k a j sta podpi­
sala, ju tako peče, da več dni ne vesta, kde jima glava stoji. 

Tak i so podpisi naših kmetov, in sto na eno stavimo, 
da so se tudi drugi podpisi večidel le po zvijači ulovili. 
In v takih okoliščinah se drzne Kamiški župan še v svet tro­
biti, da podpisi nasprotnih prošinj niso veljavni, ker le žu­
pani in odborniki, kot izbrani zastopniki ljudstva, v imenu 
svojih srenj govorijo! — Da slovenski kmetje vsakemu rusa­
stemu postopaču, ki suknjo nosi, verujejo, je sicer žalostno; 
pa vendar jim to ni toliko zameriti, ker niso v tej s tva r i 
zveden i . Pa ravno zato je ravnanje n e m š k u t a r s k e in 
crkvi nasprotne stranke toliko bolj n e p o š t e n o in hi­
n a v s k o , ker slepi ljudi ter jih v greh napeljuje, potem pa 
po svetu laže rekoč : tudi prosto ljudstvo je z nami enih 
misli zastran pogodbe! To so oni t i h o t a p c i , kterim no­
beno sredstvo ni preslabo, da svoje nečimerne želje dose­
žejo, ki pa v enomer katoličane in dohovništvo obrekujejo, 
da po kalni vodi ribe lovijo, da branijo napredovanje, in 
Bog ve kaj vse. 

Ne moremo si pa kaj, da našim zaslepljenim ljudem 
resnice ne povemo. Vi župani in odborniki ste konkordato­
borcem le torišče, s kterim mahajo po vašej materi, sv. kat. 
crkvi; ste pa tudi, čeravno nevedni v teh stvareh, njih hu­
dobije deležni, ker bi bili lahko zvedeli resnico, ko bi bili 
prašat šli tistih, ki stvar poznajo. Le počakajte; ob drugi 
priložnosti, ko bi, postavim, pri volitvah vi drugega možaka 
želeli, kot oni; ali ko bi vi svoje n a r o d n e pravice tirjali 
proti njim, vas bodo, kot oguljeno torišče od sebe sunoli, in 
vam bodo zopet dobri duhovniki, kterih zdaj poslušati nočete. 

Dnes smo vam povedali, kako neumno je, da ste svoje 
podpise dali za stvar, ktere celo ne poznate; prihodnjič vam 

*) Prav srčno želimo in prosimo, naj bralci nGospodarjevi" za­
n e s l j i v a sporočila pošljejo o tej stvari vredništvu. Fis. 



pa povemo, k a j imajo v sebi prošnje, ki ste jih podpisali. 
„Bog daj norcem pameti" — pravi slovenski prigovor ; ni 
bilo še morebiti nikoli časa, kakor je sedanji, da bi se mo­
drost tega prigovora bolj skazala bila. U. 


